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Abstract

The Victorian political philosophy classic On Liberty (1859) has been recog-
nized as a masterpiece that influenced an era. The earliest Chinese transla-
tions were published in 1903, 30 years after the pass away of its writer, John
Stuart Mill, and were translated into China by the famous educator Ma Junwu
and the famous thinker Yan Fu in the Late Qing Dynasty. This paper is a de-
scriptive and interpretative study of these two Chinese translations. Based on
conceptual history and with the corpus tool to investigate the Chinese trans-
lation of the important concept “well-being” in On Liberty. The analysis of
the Chinese translation of the concept “well-being” in On Liberty is investi-
gated from its origin, evolution, and the establishment of its final translation
establish.
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1. Introduction

In 1859, John Stuart Mill's On Liberty was published. It is a seminal political
philosophy work of the Victorian era in England, and it has been described as a
masterpiece of thought that influenced an era. The earliest Chinese translation of
On Liberty was published in January 1903, 30 years after Mill’s pass away, and
was first translated and published in China by Ma Junwu, a famous educator in
the Late Qing Dynasty, named as Zi You Yuan Li ( { H HJRFE) ), followed in
September of the same year, Qunji Quanjie Lun ( (FfCHFiL) ), Yan Fu’s
translated text was published. In 1929, He Ziheng, who was an international

commentator for the newspaper ShenBao ( {H4) ) translated the second
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chapter of On Liberty for the first time into vernacular and published in Modern
Academic ( (X AK) ). Xu Baokui published a full translation of the text in
vernacular in 1959 (originally signed by Cheng Chonghua, but reprinted in 2005
and signed by Xu Baokui, which is in fact the same translation). Since the first
Chinese translation of On Liberty was published in 1903, On Liberty has been
repeatedly translated in China over the past century, with a total of 29 transla-
tions. Its century-long history of Chinese translation implies a century-long col-
lision and fusion of Chinese and Western ideas. Moreover, the study of Chinese
translations of On Liberty is of great significance to the study of the evolution of
Chinese translations of important concepts in it.

This paper will not only analyse Yan Fu’s translation of this important con-
cept of “well-being” in On Liberty, but will also compare it with the translation
of the same concept in another earlier translation by Ma Junwu, and will trace
the translation of this concept in Ma Junwu’s translation back to the Japanese
translation by Masanao Nakamura. And in this paper, it also makes use of two
other corpora, the Dingxiu Chinese Ancient Text Corpus and the Modern Eng-
lish-Chinese Dictionary Database, for its research. The aim is to explore the evolu-

tion of Chinese translation of the important concept “well-being” in On Liberty.

2. Literature Review

John Stuart Mill’s On Liberty is a seminal work in philosophy and has been
widely studied and analyzed by researchers all the time. Published in 1859, On
Liberty was written during a time of significant social, political, and economic
change in Europe. Mill was responding to the repression that existed in Victo-
rian England, where individual freedom was often curtailed in terms of morality
and social order.

One of the most well-researched of Mill’s original text in China is accom-
plished by Li Hongtu. He is a professor of history at Fudan University. He con-
ducted a meticulous study of Mill's On Liberty with begins by describing Mill’s
personal experience and educational background (2009). In the afterword to his
book, Professor Li (2009: p. 230) already mentioned the introduction of concep-
tual history into an analysis of this text.

The other research aspect is the key term’s translation research at On Liberty.
Jin Rui (2021) explores the similarities and differences between Yan Fu’s and
Mill’s ideas on liberalism by analysis of the commonalities and differences be-
tween the political terms in the source text and the target text, and the examples
of the translation of political terms are given to demonstrate Yan Fu’s liberal
thought. Quan Danchen (2018) analyzes the meanings, roots and affixes of “Zi
You” (“H ™), “Ping Deng” (“*F-56”), “Min Zhu” (“[%;F-”) and some other terms,
and compares them with the corresponding expressions in ancient and the
modern Chinese, in order to explore the different translation strategies and cha-
racteristics of Chinese and western translators in the Late Qing Dynasty. Cheng
Guiming (2014) compares Mill’s original text with Yan Fu’s translation. His

analysis focuses on the use of the term “Ming Jiao” (“44#(”) in Yan’s translation.
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He explores the translation intentions and cultural elements that Yan Fu intended
to convey in his additional translations of the term “Ming Jiao” (“44%{”). Yuan
Hao (2014) presents the cultural and social backgrounds considered in Yan Fu’s
translation of the term “Liberty”. He also discusses the syntactic features of Yan
Fu’s translation of Qunji Quanjie Lun. This is followed by two examples of Yan
Fu’s translation of classical concepts from traditional Chinese Confucianism. In
this study he clarified that Yan Fu combines classical Chinese culture with mod-
ern western political and philosophical thought in his translations.

In conclusion, it is clear from all the above studies that the discussion about
translation of the term of Mill’s On Liberty has been of interest to the academia.
And some scholars have paid attention to the use of conceptual history as a re-
search method to study the text. Some other scholars have used other research
methods to analyze the concepts and terms in On Liberty. However, to date, no
studies have combined several different Chinese translations of On Liberty and
analyzed the important concept of “well-being” through a conceptual history

approach.

3. A Theoretical Framework, Research Goals and Research
Methods

Conceptual history (Begrifsgeschichte) was proposed by Hegel in Philosophy of
History, meaning “the history of concepts” (Sun, 2012: p. 7). It is a new research
framework that emerged in Germany in the 1950s to 1960s and later spread into
other European countries. And it was first introduced in China in the mid-1990s.

From the 1950s to the 1960s, conceptual history has been adopted by histo-
rians due to its temporal and multiplicity in the historical research feasibility.
The main content of conceptual history is to reveal how concepts become the
core of social and political areas by studying their origin, development, accep-
tance, transfer, and diffusion in time and places. And also focus on the elements
that concept formation, the meaning of concepts and their changes, and how
new concepts replace old ones. In short, the focus point is to study how the defi-
nition of concepts has changed over different periods.

What is widely accepted is Fang’s (2009: p. 14) three directions of conceptual
history: Germans are known for their “conceptual history” (conceptual history);
Cambridge School advocates “history of thought”; French historians are famous
for their “discourse analysis”. The conceptual history research method used in
this paper is a German historical research paradigm with social and political
concepts as the main research object. The research content includes two parts:
the historical dimension of semantic evolution and the comparative dimension
of concept application. The Cambridge School of British conceptual history,
represented by Skinner, advocates the “history of ideas” model, returns to the
original writing context of the text, mainly studies the relationship between
concepts and rhetoric, places the text interpretation under the historical context
(Wu, 2022: p. 89). Liu (2019) analyzes the Chinese translation of “economy”, an
important concept in Yan Fu’s translation of The Wealth of Nations, from the
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perspective of conceptual history and compares it with ancient Chinese eco-
nomic terms.

Given the high compatibility between the study of political concepts and the
study of conceptual history, the translation of political terms can also draw inspi-
ration from this interdisciplinary research paradigm that combines linguistics and
history. This article will draw inspiration from the research on the concept of
“conceptual history” and provide a more comprehensive and detailed description
and in-depth analysis of the ontology, cross-lingual dissemination, acceptance, and
evolution of the concept of “well-being”. The application of social and political
scenarios related to these concepts is the starting point for the study of conceptual
history (Richter, 2008: p. 41). The historical dimension of semantic evolution and
the comparative dimension of conceptual application is the main content.

This paper aims to take the process of the introduction, development, evolu-
tion, and gradual localization of the Western concept of “well-being” as the re-
search path. Starting from the perspective of “conceptual history”, the diverse
translations of “well-being” in Yan Fu’s translations and Ma Junwu’s translations
are presented. And then based on sorting out its traditional Chinese context, the
focus is on exploring the concept of “well-being” and its historical origins. At-
tempt to reveal the characteristics of the generation and evolution of this con-
cept, as well as the historical interpretation and reconstruction of this foreign
concept acknowledge nowadays.

For the research methodology, this paper mainly uses the method of docu-
mentary research, and comparative analysis, in addition to corpus tools, close

reading method, and induction and summary research method.

4. The Analysis of the Chinese Translation of the Concept
“Well-Being” from the Conceptual History Perspective

The study of the terms and concepts is by no means just the realm of traditional
lexical-historical research. According to Shen (2010: p. 5), these terms serve as
the carrier of concepts, and recent neologisms serve as the guarantors of the
spread and the establishment of many recent concepts. The expression of new
concepts also relied on new terms. The outlining of these modern terms and the
historical process of their introduction, establishment, lexicalization, generaliza-
tion, transformation, and their final formation serves as an extremely important
project to research. This section will investigate the term “well-being” in On Li-
berty, by using conceptual history approach.

This approach enables a deeper and more comprehensive exploration of the
translation of the concept of Fu Zhi (“f&fl:”) from the chronological evolution
and co-temporal comparison. The main objective is to investigate the history of
the Chinese translation of the term “well-being”, including “well-being” in the
western context and “Fu Zhi” (“4f#l:”) in the Chinese context, the early Chinese
translation of “well-being”, translation of “well-being” in the translations of On

Liberty, and the localized translation of the term “well-being”.
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First of all. The Oxford English Dictionary traces the term “well-being” to a
16th-century calque of the Italian concept “benessere”. Calque means an expres-
sion introduced into one language by translating it from another language. The
Italian concept “benessere” represents a healthy, reassuring, and fulfilling state
of a person. So that the term “well-being” in the beginning also represents the
positive state of a person who is happy, healthy, and wellness. Around the
17th-century, the human well-being instances of personal well-being were exer-
cised. And it extends personal well-being to a large range of well-being from in-
dividual into society.

Secondly, in the first Chinese translation of On Liberty by Ma Junwu, he
translate “well-being” in the title of the third chapter of Mill’s On Liberty into
“Fu Zhi” (“#fflL”). After that, almost all Chinese translations of On Liberty have
translated “well-being” into “Fu Zhi” (“#&#lL”), except for Yan Fu’s translation.
So the origin of the term “Fu Zhi”(“4f#l”) needs to be traced. The term “Fu
Zhi” (“4@A1L”) in fact is a traditional Chinese term. It has a long usage history in
China. This Chinese term “Fu Zhi” (“###L”) is not created by Ma Junwu when
his was translating. It is in fact a traditional Chinese term with a long history in
China. It can be traced back to as early as the Zhou dynasty in the Huangjing
Jizhu ( ( ELEE) ).

St RFEL, XEEHE, NPTEIRIEER, AR, R
ABAEFF S U
Search through Dingxiu Full-Text Database of Chinese Ancient texts

(http://www.ding-xiu.com) (access: 10 Jan. 2023), it can be seen that the term

“Fu Zhi” (“4fl:”) has been widely used in traditional Chinese classic texts. Fig-

ure 1 below presents the search page of the website.

S e o e e o Tt

W% cHEIEEF L

200000

Figure 1. Dingxiu full-text database of Chinese ancient texts.

According to the result of searching, the following is Table 1 listing the use of
the term “Fu Zhi” (“f#4lL”) in ancient Chinese text before the Qing dynasty, in
order to make it easier to see what it meant in traditional Chinese culture.

In Table 1, it can be seen that before the Qing dynasty, the term “Fu Zhi” (“#
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#I”) was not used in the sense in which we now use it. In traditional Chinese
culture, the connotation of “Fu Zhi” (“4f#l:”) was more akin to the meaning of

“a felicitous omen” or “blessing”.

Table 1. The application of the term “Fu Zhi” (“ffi4lL”) in ancient China.

Classic Text Dynasty Author Content Page
Zhou GULLER FIE, KRR, Volume 7
(R = B Z ol LT RIS, AR L4 Page 187

h W IR IR B & A &
: Han o XBRRZ N, R LLEEEE Volume 3
{rrmshich s pgn, EEATTEA.  Pagedd
Han EEMA, LEXKE, Volume 3
FEGEF . —

$E w PR R SN, Page3s
Y Tang Zs: g 35%%)?5’ Eu&ﬁé, Volume 1
GRRIRRASD ™ W g ik SREEE. Page153

CGLEEGHE D) S‘;gg Bk REEYL ASEL. /

As mentioned in the previous part, in traditional Chinese classics, the mean-
ing of “##fiL” is a felicitous omen, so why is this concept used as a translation for
“well-being”? This next research step starts by searching for how the term
“well-being” was translated in early English-Chinese dictionaries in the Late
Qing Dynasty. As shown in Table 2, the English-Chinese dictionary compiled by
the Englishman Walter Henry Medhurst (1796-1857) in 1847 included the term
“well-being” for the first time, but translated it as “4f-4t” and “#"<”. The first
dictionary to translate “well-being” as “fEfl.” was the Yan Huiqing Eng-
lish-Chinese Dictionary ( {EiH# RIELKFFH) ), published in 1908.

Table 2. A list of the term “well-being” in English-Chinese Dictionaries (1847-1916).

Year Dictionary Entry Page
1847-48 FH BT LAk, A8 1401
1866-69 DG Welfare fF4b V%2, ¥, < 1967
1884 H EFREITH SRl Welfare If4b. P22, 48, @< 1181
1899 JRH I AT AR R IFhE . S 440
Welfare . VP2t %75,
1908 PR PR S A K T FEAE; prosperity ], E K. 2634
EE LR DRk
1913 T 45 PP B AT g, EEL HE KT 549
1916 HEI B g ELAERE). . o 1623

From Table 2, it can be found that the term “well-being” was not translated as
“}@4L” in the Late Qing Dynasty. In the Medhurst English-Chinese dictionary
( (EHEPIE gAY ), it was translated as “UF4b” and “4575”. The semantics
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changed from the more personally oriented term to the more socially oriented
meaning of “4ffill” and “% B ”. Search through 7he English-Chinese Dictionary
Database (https://mhdb.mh.sinica.edu.tw/dictionary/index.php) (access: 11%
Jan. 2023). But what were the origins of this change? And what effect did the in-

tellectuals of the Late Qing Dynasty have on the change in meaning of these
terms when they translated them from this western social science book? These
questions will be explored in the next step. In the following parts, the origin of
the term “4#fl:” and whether the meaning of the term has changed since it was
used as a translation of “well-being” will be further analyzed.

In Mill’s original text, Chapter 3 is entitled “Of Individuality, as one of the
elements of well-being”. However, it is difficult to find an equivalent translation
for the term “well-being” in Yan Fu’s translation. In Ma Junwu’s translation, “well-
being” is translated as “4&fil” and “f#{E”. In this part, it will be analyzed wheth-
er Yan Fu was aware of the term “well-being”, and the reasons why Yan Fu did
not translate it. The translation “##fi” will also be investigated tracing its origins.

Firstly, the term “well-being” appears ten times in Mill’s original text. After
searching through Paraconc software to find how Yan Fu translated these sen-

<

tences containing the term “well-being”. However, the result showed that no
corresponding translation of the term “well-being” could be found in Quunji
Quanjie Lun. In a search of Ma Junwu’s translations, seven equivalent transla-
tions were found. Ma Junwu’s translations of the term “well-being” are two, the
first is “#fflL” and the second is “#fi#f:”. According to the preface to Ma’s trans-
lation (Ma, 1903/2011: p. 26), he read the Japanese translation by Nakamura
Masanao (1872: p. 29) before beginning his translation. So in Table 3 the cor-
responding translations of Nakamura Masanao’s translation are listed too. In
total, seven of the nine examples of Nakamura Masanao’s corresponding trans-
lations were found. Nakamura’s translation translates °
terms: “fEAE”, “MiAIL”, and “fEFE”.

In order to further investigate the reasons why Yan Fu did not translate the

‘well-being” into three

term “well-being”, a comparative analysis of the four translations of On Liberty
be conducted. ST refers to the original text of On Liberty while TT1 refers to
Yan Fu’s translated text, TT2 as Ma Junwu’s translated text, TT3 as Xu Baokui’s

translated text, and TT4 as Bao Rong’s translated text.

Example 1:

ST: Chapter 3 Of Individuality, as one of the Elements of Well-being (Mill,
1859: p. 100)

TT 1 f& =% BATC HERUIR R B A (Yan, 1903/2014: p. 302)

2.
=

TT 2: =5 WA AN NHIEEFEZ — 58 (Ma, 1903/2011: p. 55)
TT 3: =5 WA R ABHERI 3 2 —(Xu, 1959/2009: p. 65)
TT 4: =% WwME——AENEREM— KE X (Bao, 2016: p. 61)

The title of Chapter 3 of the original text was originally intended to express
that individuality serves as one of the elements of personal happiness. However,
Yan Fu’s translation emphasizes the importance of individuality for the moral

improvement of the people in society. The other three translations translate
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Table 3. Translation of “well-being” in the translations of On Liberty.

Mill’s Original Text

Chapter 3 Of Individuality, as one of the
Elements of Well-being

There are, it is alleged, certain beliefs so
useful, not to say indispensable, to

2 well-being that it is as much the duty of
governments to uphold those beliefs, as to
protect any other of the interests of society.

As mankind improve, the number of
doctrines which are no longer disputed or
doubted will be constantly on the increase:

3 and the well-being of mankind may almost
be measured by the number and gravity of
the truths which have reached the point of
being uncontested.

That is the opinion which, for the time
being, represents the neglected interests,
the side of human well-being which is in
danger of obtaining less than its share

We have now recognised the necessity to
the mental well-being of mankind (on
which all their other well-being depends)

5 of freedom of opinion, and freedom of the
expression of opinion, on four distinct
grounds; which we will now briefly
recapitulate.

If it were felt that the free development
of individuality is one of the leading
essentials of well-being; that it is not
only a co-ordinate element with all that
is designated by the terms civilization,
instruction, education, culture, but is
itself a necessary part and condition of all
those things; there would be no danger
that liberty should be undervalued, and
the adjustment of the boundaries between
it and social control would present no
extraordinary difficulty.

It would be a great misunderstanding of
this doctrine to suppose that it is one of
selfish indifference, which pretends that
human beings have no business with each
other’s conduct in life, and that they should
7  not concern themselves about the
well-doing or well-being of one another,
unless their own interest is involved.
Instead of any diminution, there is need
of a great increase of disinterested exertion
to promote the good of others.

Yan Fu’s Translation

= BT BBV
R A

BARIH BN RPTEZEH A,
KENORIBE, EERMA
W, HERCH, R
Hid, MEALE, HUH
HZAED, MIAEZ T
.

RN, SBE
t, AMER, FHSEE

L% PAETNETEEYS |
R ERE SR, R
T2, UREZ T,
A T i

FITCUCNDEC T, b
Felu 2y 2 i 2, 1
fAmEie s B,

MBS EHR S &
Akt L SR
D2, BERMESZ N,
HREWZ B, T
NEER, WWIEZ %, K
TN . ASMERTFTS
WL, A0S

RS, BMEAR, A
w, NERMZ RFE, AN
NSRS, 678
BRTEM . A, B
2l B, wHCE &
R R ER A, M2
AN MHEA, Wk
PEfTZ A%, MANER

N2 AT, SEEEZ

A, R AR IE,
MITCRE TR -

HHBEEZT, HTRZX,
HREARBE, SH—A
25, THMTH, AN
W, AT R,
SR, KB ONE
2, MHEFEEHTER,
LA R AR
F, MIEEHBRZU, N
R < T o

Ma Junwu’s Translation Nakamura Masanao’s Translation

ANRIHBEH & v/, 7
NN, ETERE ) FE T

EASSTd
i A .

FEE WA AR
Rk

NI BEAY N Z ABAL
BATLAE, MRy
—UIH a8, [EBURFZ R
.

Bo AR BHEAVES .
FIFILVEEAN BEAVRTR
. U AL, IR L BT ] =
BT, Mg ], DRV TTY . Y NERERE )5
AT . R4 %%/%9A.Eﬁbﬁw@/%w
B, FBEILAY p, P77 FER Bk

g, WAy B TR
W B, WA K g e =T

V. MERRT VSR,

RN ABAL TN ? AL
HPUFE IR S £ 5l

BAEH, MAITIEBAZ HPE=DURE/ ki 7
Hi, NANE—UERE: 7. BER/VHALYERTE
U, BT EEIRZ R, kv 8AR BN NEV R
HZE, R RUE, #ETWATR=. BE=T R
TR E L A THFELT LY

N NBEEIVHAVRTT
iz @ik, BUMNANZH A>T, = [dE ke
HRIEH AT NZE, WA A 2 BE T LT, ETTTR
ZHi G, B, FH BRI N AL har=F
H, HB3HE, IENAT DS N NEREE AR R Lo
ZESy . WA EA, HRJYFEEARLVEXFY . HIFA
58, NMAKASEEE 2 RARE / kb e —

JG>»
B, YRS I . 8 &k b AR T H
XF V.

- ‘f,;’ NEIFN e _
R ey R TR X S VAR
%, BnRSERES, g LT A a
BASRSF WAL o 2 Pl by

24, Er-R T S BT HET BT F)
&, wp, empk o LT NS I

B, R, b, oo ME BT

FETRA, HEsam - 7/ s 7R

SEE Y SNELCS
%ﬂmA,uEiZC@.{%i ELNFLT A 7
s\ 2 A =Hv.
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Continued

He is the person most interested in his own
well-being: the interest which any other
person, except in cases of strong personal
attachment, can have in it, is trifling,
compared with that which he himself has;
the interest which society has in him
individually (except as to his conduct to
others) is fractional, and altogether
indirect; while with respect to his own
feelings and circumstances, the most
ordinary man or woman has means of
knowledge immeasurably surpassing

those that can be possessed by any one else.

To determine the point at which evils,

so formidable to human freedom and
advancement, begin, or rather at which
they begin to predominate over the benefits
attending the collective application of the
force of society, under its recognised chiefs,
for the removal of the obstacles which
stand in the way of its well-being; to secure
as much of the advantages of centralised
power and intelligence as can be had
without turning into governmental
channels too great a proportion of the
general activity—is one of the most
difficult and complicated questions in the
art of government.

HAF R E S T — A, 2
T —M, LB R B
Z, BEAREM. B2 R,
BEESHANMERH, B
FARETAWMMN. RAZ
Aith, BT LS A ST A
&, AR, HFHE-T
RIEEE, WA LHEPTE A
FEHt. f? LE%
AW, MGk, W
B prat, Btz B,
WP E R0, DAHH AbJEhR
HAE, BARE AP A .

FKGELHEBUE, =I5
Ez B U Rafh, 2
—EzREMRZ, 21
2, BHTBUE, MER
A IF R Z HER, 10
BURF IR DAL 2 J % T JE 0
R, YT 2
N, T A,
WERIEE TR, I
HEATHE, mosE
HMEZ, ACHZSNE, 7
KLU, AR,

FHE=A=FRAT T X
b, XBEZ AKBHL/ FIEE B
HTHTH LR X hefiA
JELT ) AN B B=
FIZE R FAR_ET L, K£H=
e AR NEE/, T
Fr=anifma LT Bl
EoAAY b 7RV

BE ) BT, ey &
Al S VLT
B, A2 %;?ﬁ7%7”%%/ﬁ7
. . VS L INEC T =
o, W ARz il DD P L T
JL B AR, AR T o

L T I Ay A A

—hR . B, R
IR T, 36— 17
B 2 Rad. Wbz 2%,
wEEN, HGkRZ, "]
DIEE R F: “HcfiE
B, MAET 4. 20
BRT g, A TR A
THEPEL” M.

B R A S AR &
TIEA L=, Y. Y
BERh /3B, Bll=nx NE~ L
NMRAIT NV =FE X, &z )
=T X il vE
TR XX EHT . H=BfFY
THRANY LN Y EBL ) 3
V. BEBA 2 ¥E. RV 2
J B EFRN. BE T LT
FEE TN

“well-being” as “afl-” or

ks

e

y

7. TT2 is the translation by Ma Junwu, published

in the same year as Yan Fu’s translation, is mentioned in his translator’s preface
(Ma, 1903/2011: p. 26) as having read Japanese translation by Nakamura. In
Nakamura’s version, Nakamura translates “well-being” as “4&flL”. It can be seen
that Ma Junwu basically follows Nakamura’s translation in translating this term.
In Yan’s translation, the original meaning of “well-being” was replaced by the
meaning of improving the moral quality of the people. And this is not just the
only example in the text. Here is another instance.

Example 2:

ST: If it were felt that the free development of individuality is one of the lead-
ing essentials of well-being; that it is not only a co-ordinate element with all that
is designated by the terms civilization, instruction, education, culture, but is it-
self a necessary part and condition of all those things; there would be no danger
that liberty should be undervalued, and the adjustment of the boundaries be-
tween it and social control would present no extraordinary difficulty. (Mill,
1859: p. 102)

TT1: fEREE, BNER, HA%, NERMEZ RE, £ANSBHE
B, M ERIM AR M. SUME, JaThk, 2sc, IAcE &ty
RApER 88, MEGAMEa. MHmM, WLHFITZ B, AN
RERVNC 2 KT, SEBEZLR, TRGAHAHZIE, TR THEE. (Yan,
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1903/2014: p. 303)

TT2: MR ZABFE, BN ANZ B BRIEHMT NI, WAZ P55,
FI, BHE, HEIR, RENADZES . o Ee, Al D
N Bt giEs 2 Fk, TiRESEm G Rid . (Ma, 1903/2011: p. 55)

TT3: B KRG R AMER B Bk e T2 Bk i R 2 —; B K
FHORBNZA LR MBI Bl BE. SCHFE DRI —A
E, 10 H B 5 OGS I BV 1 — b B MU B A, Hl
WAL ERACAERISER:, TN B B S22 ] =32 Z A R 1l
AL BB WA, (HZN B A AR, — BAARR AR WBA N A 3)
PR EAH2NAENE, B/ AEEFZHmPLER. Xu
1959/2009: p. 67)

TT4: WERNTRERIREIN AN B AR EEHZER, AR AIE
MR AR X #E . bRt prig i) — A5, HI
A By R IR SR 0 BRI 2, T4 B A = i i B AL fE s,
H 5428 H 2 A PR E Tt LR AT, (Bao, 2016: p. 62)

The reason for Yan omitting the term “well-being” from the original text and
adding the concept of “[Gf#” to the meaning of the sentence can be found in his
letters to his close friend Xiong Chunru. In Yan Fu’s opinion, “Well-being is de-
pendent on the moral standard and education of the people.” (Wang, 1986: p.
680)

Example 3:

ST: There are, it is alleged, certain beliefs so useful, not to say indispensable, to
well-being that it is as much the duty of governments to uphold those beliefs, as
to protect any other of the interests of society. (Mill, 1859: p. 42)

TT L HIRIAGCAREREHA, RTEALREE, ZRMAAE, $§[E
KW, FERFFHG, MEAERIE, HUHFZAED, MiEZifd.
(Yan, 1903/2014: p. 273)

TT 2: N—HFiMLaeg N2 BHE, BATRE, MR taz —Pfa,
B 2 RERE . (Ma, 1903/2011: p. 39)

TT 3: NTHUL, ARELEEFRNN TS R XA — HARZ LA
A ——FT LABURT A SL55 SCRFEAT, TEAE S5 TRAPEAT Fe At Ak 2] 28 —FE
(Xu, 1959/2009: p. 26)

TT 4: MITERR, R T4 SARAE N 5 S AR AT 8k, Wi
TR, FMBUGASTESCREN], IEWMEUNA SUERY A4 2 A]
#. (Bao, 2016: p. 23)

The original text has expressed the importance elements for personal happi-
ness. It can be found that in TT2, TT3, and TT4, the translators have translated

the original meaning of the original text. These three translators translate
“well-being” as “#@flL”. But Yan Fu only emphasizes that these doctrines are
about social customs, so once again he omits the term “well-being”.

Example 4:

ST: We have now recognised the necessity to the mental well-being of man-
VGt R Yk, B EA R, TORRZ 5, 7 ARIERE R T H.
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kind (on which all their other well-being depends) of freedom of opinion, and
freedom of the expression of opinion, on four distinct grounds; which we will
now briefly recapitulate. (Mill, 1859: p. 94)

TT 1. MRy B FE IR HBREH L, BILEEFRRMEEO0 S, ©»
TR ES NG, 5REFWFEY. ETImABR, WMEZR, K&

Tt . AMEATHTEIHE U, AP NES. (Yan, 1903/2014: p. 299)

TT 2: BEHAH, AEFHEEZAH, NAE-VBAE I, BT s
PR R, WEZE, KA 0B, g R M52 (Ma, 1903/2011: p.
154)

TT 3: YFENZH, AT ARG MV R iR s AR B A fAT R
B LA o T NSRS AL ) 6 A T (N — DDA AR AL A TR R A
ALY BAE PRI DY s AR W SRR R — R . (Xu, 1959/2009: p. 61)

TT 4: W%, WATEINRBI A1 BN L A Frde, BRI
B ONEHAR 7 TARAL A HEA) MZRIEM AR B i, X A AFERZ
[, N AT A RS — . (Bao, 2016: p. 56)

Yan Fu’s translation makes the term “well-being” invisible, reflecting the
purpose of Yan Fu’s translation. Wang Xiaobing (2007) emphasises that Yan Fu
had the purpose of meeting the need of introduction of Western science and
thoughts to awake the Chinese people. He also mentioned about Yan Fu in-
tended to express his different opinion from the author of the original because of
his realization of the situation in China. According to Schwartz (1964/1983: p.
97), Yan Fu’s central preoccupation with the power of the state creeping into his
paraphrase of passages. If the liberty of the individuals is often treated in Mill as
a purpose of the text, in Yan Fu it becomes a means to the advancement of “the
people’s virtue and intellect”.

Yan Fu had his own understanding of “well-being”. However, the translation
of “well-being” as “fffl:” has become a fixed translation in all later translations
of On Liberty. With regard to the origin of the term “f&#l-”, it could be found
from Table 3 that the title of Chapter 3 of Ma Junwu’s translation uses the same
Chinese character for the term “#fiff” as Nakamura Masanao’s translation. The
term “4%fll” was not translated as so in the English-Chinese dictionaries of the
time. Liao (2017: p. 28) mentions that after the Meiji Restoration, the Japanese
looked for relevant words from ancient Chinese texts to translate Western ideas,
creating translation terms. The Chinese could understand these kinds of terms
immediately. The term “4%fll” in Nakamura Masanao’s translation was taken
from ancient Chinese texts and used to translate the term “well-being”. This
translation was duplicated by Ma Junwu (Cao, 2019: p. 36), and this fixed trans-
lation gradually became widespread. It also changed the meaning of “4&flL” in
traditional Chinese culture. Therefore, the translation of “well-being” as “ffl”
is derived from the Japanese term “ff@fil”, thus changing the meaning of the tra-
ditional Chinese term “g .

Nowadays, the term “well-being” is been translated as “Min Sheng Fu Zhi”
(“RAAEHE™), “Pu Li” (“48F7), “Xing Fu” (“F4@”), “Kuai Le” (“IRIR”), “An
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Kang” (“% ), “Kang Le” (“H¢/R”) and “Xiao Kang” (“/NEE”).

Up to now, well-being has had different meanings in different areas. Accord-
ing to Japanese scholar Kimio Yoshimura (2009: p. 79), in the medical field,
well-being refers more specifically to physical health, for example the “health
and well-being”, “social well-being” in sociology, or “the well-being of children”.
Sometimes different types of well-being are distinguished, such as “mental
well-being”, “physical well-being”, “economic well-being” or “emotional well-
being”. So in China, the concept of “well-being” can be translated into so many

different Chinese terms.

5. Conclusion

In conclusion, the important concept “well-being” in On Liberty is currently
translated as “#@fl”. However, “ffiflL” is a traditional term in China. It was
represented as “a felicitous omen” or “blessing”. In Ma Junwu’s translation,
however, the term “fffll” is borrowed from the Japanese translation by Naka-
mura Masanao. This changes the meaning of the term “f&@fit” in traditional
Chinese culture. Yan Fu did not translate the concept of “well-being” in On Li-
berty, but replaced it with the concept of “Min De” (“[&#%”). This translation re-
flects that Yan Fu advocated the cultivation of the moral quality of the people as
his translation purpose. In Ma Junwu’s translation, reference the Japanese trans-
lation of the concept of “well-being” by Nakamura Masanao. This translation
process has changed the meaning of “Fu Zhi” (“4fl:”) in traditional Chinese
culture. And the influence of this semantic meaning remains even nowadays.
Although the paper has analysed the history of Chinese translations of “well-
being”, further research is suggested to take into account the translations of
“well-being” in Yan Fu’s other translations as well as the context of Yan Fu’s era

in order to understand Yan Fu’s understanding of this concept in the West.
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